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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, Monika 

Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, Anna Kozupa 

 Rada Finansowa / Finance Council: Richard Rolak, Marcin Bo-

lec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, 

Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 Czytanie i rozważanie Pisma Świętego - każdy czwartek po 

        mszy św. wieczornej, prowadzi O. Andrzej 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 

Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; Anna Maziarz - kl.8; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, 13, 2019   

   8:30 am † Andrzej Holowenczak - Komitet Rodz. szkoły  JPII 

4:00 pm - For God’s blessing for my beloved husband on His  

       Birthday & blessing for the entire Family - Wife & Children 

     7:00 pm † Cecylia Głowacz, Cecylia Tomkiewicz - Córki 

 

SUNDAY, APRIL 14, 2019 - PALM SUNDAY OF THE 

                                                      PASSION OF THE LORD 

     8:00 am - For Our Parishioners / Za Parafian 

     9:30 am - Good health & God’s blessing on the occasion 

                     of the wedding anniversary - Self-intention 

   10:30 am - Gorzkie Żale                                                                              

        Po zakonczeniu Mszy św. odsłonięcie tablicy! 

 

    5:00 pm † Lila Prończuk - Marta Saletnik z rodziną 

                    
Monday of Holy Week, April 15, 2019  

    7:00 am - For God’s blessing for Richard Rolak & Family - 

                                                                      FF & Parishioners 

  12:00 pm † Czesława Krawczyk - Siostra z rodziną 

    7:00 pm † Irena & Zygmunt Puszkiewicz - Córka Lila 

 

Tuesday of Holy Week, April 16, 2019   

    7:00 am  - For sick Chin Nguuen  - Daughter 

  12:00 pm - Dziękczynna z okazji zawarcia małżeństwa  

                       Wandy i Tadeusza - Dzieci 

7:00 pm † Maria Pietras (12R)i Edward Pietras-Córka z rodziną 

              †  Janina Dziechciowska - Rodzina Nowak 

 

Wednesday of Holy Week, April 17, 2019   

    7:00 am †  Regina & Czesław Zalewski - Family 

  12:00 pm - O Boże bł. w dniu urodzin Stanisława, Wiktorii i  

                    Gabriela - Żona i Babcia 

    7:00 pm † Czesław Aksimowicz - Ewa Widawski z rodziną 

 

Thursday of Holy Week, April 18, 2019 HOLY THURSDAY 

        7:00 pm - For Our Parishioners / Za Parafian 

                      † Stanisław i Maria Susoł - Córka z rodziną 

  

Friday of the Passion of the Lord, April 19, 2019  

                                                                        GOOD FRIDAY 

                      NO MASS / NIE  MA MSZY ŚWIĘTYCH! 

    3:00 pm - PASSION OF THE LORD ( English) 

    7:00 pm - LITURGIA MĘKI PAŃSKIEJ ( Polish)  

      

Saturday, April 20, 2019  HOLY SATURDAY 

  8:00 pm - For Our Parishioners / Za Parafian 

                - Dziękczynna z prośbą o zdrowie, Boże 

     błogosławieństwo i potrzebne łaski z okazji urodzin - Własna   

               

SUNDAY, APRIL 21, 2019 - EASTER SUNDAY  

                             OF THE RESURRECTION OF THE LORD 

     6:00 am - For Our Parishioners / Za Parafian 

                  - O zdrowie i Boże bł. dla rodziny Nowak - Własna 

     9:30 am † Stefania & Aleksander Leniewicz - Rodzina 

   11:00 am † Marian Ubowski (2R) - Żona, syn i wnuki                                                                        

      

    11:00 am - O boże bł. dla Lidii Bolec w dniu imienin-  

                                                                 Rodzice                                                                      
              Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona 

                             Msza św. w intencji:   
                 † Klara Joe - Rodzina Warot 

SZCZEGÓŁOWY PROGRAM WIELKIEGO                 

TYGODNIA I ŚWIĄT WIELKANOCNYCH 

April 13 / 13 kwietnia / Saturday 

  4:00 pm - English Mass, blessing of the palms 

  7:00 pm - Polish Mass / poświęcenie palm 

 

April 14 / 14 kwietnia Niedziela Palmowa / Palm Sunday  

  8:00 am - Polish Mass, kazanie rekolekcyjne, blessing 

                  of the palms / poświęcenie palm 

  9:30am - English Mass, blessing of the palms, retreat talk 

11:00am - Polish Mass, polska msza, kazanie rekolekcyjne,  

                blessing of the palms / poświęcienie palm 

5:00 pm - Polish Mass, polska msza, kazanie rekolekcyjne,  

                Blessing of the palms / poświęcienie palm 

    Po   Mszy   -   Spowiedź   Wielkopostna  

                            After  the   mass - Lenten Confession 

 

April 15 / 15 kwietnia / Monday of Holy Week 

 7:00 am - English Mass, retreat talk 

12:00 pm - Polish Mass, polska msza, kazanie rekolekcyjne 

 7:00 pm - Polish Mass, polska msza, kazanie rekolekcyjne 

April 16 / 16 kwietnia / Tuesday of Holy Week 

7:00 am - English Mass, retreat talk 

12:00 pm - Polish Mass, polska msza, kazanie rekolekcyjne 

 7:00 pm - Polish Mass, polska msza, kazanie rekolekcyjne 

April 17 / 17 kwietnia / Wednesday of Holy Week 

7:00 am -  English Mass, retreat talk 

12:00 pm - Polish Mass, polska msza, kazanie rekolekcyjne 

 7:00 pm - Polish Mass, polska msza, kazanie rekolekcyjne 

April 18 / 18 kwietnia / Holy Thursday / Wielki Czwartek 

7:00 pm - Evening Mass of the Lord’s Supper with washing of feet  

                 Msza Wieczerzy Pańskiej - Dzień Kapłański 

  

April 19 / 19 kwietnia / Good Friday / Wielki Piatek 

3:00 pm - Passion of the Lord 

7:00 pm - Liturgia Wielkiego Piątku 

 

April 20 / 20 kwietnia / Holy Saturday / Wielka Sobota 

9:30am-4:00pm - blessing of the Easter Baskets every half  

                              an hour in the Parish Hall /  

                    Święconka co pół godziny w Sali pod kościołem 

12:00am - Children’s blessing in the Parish Hall 

2:00pm-2:30pm - Blessing of the Easter Baskets in the 

Church ( for those who have problem with stairs) 

3:00 pm - Divine Mercy Prayer / 

                  Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego 

8:00 pm - Easter Vigil / Wigilia Paschalna 

 

April 21 / 21  kwietnia / EASTER SUNDAY /  

              NIEDZIELA ZMARTWYCHWSTANIA 

6:00 am - Resurrection / Rezurekcja 

9:30 am - English Mass 

11:00 am - Polish Mass 

April 22 / 22 kwietnia Monday within the Octave of Easter 

7:00 am - English Mass 

12:00 pm - Polish Mass 

Office will be closed                                               

on Monday, April 15, 2019 - Patriots Day &   

on Monday , April 22, 2019 - Easter Monday 
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   PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA 
IMITATE JESUS / NAŚLADUJMY CHRYSTUSA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

This week sees the climax of the mission of Jesus Christ in 

which the deepest meaning of his life is unfolded and in which 

his teaching becomes incarnated in his own words and actions. 

As a commemoration of Jesus’ entering Jerusalem, today we 

process through our church, with our palms  in our hands, we  

sing with enthusiasm: “Christ conquers, Christ is king, Christ is 

our ruler” (Christus vincit, Christus regnant, Christus imperat). 

There is a difference in our case for we know the end of the 

story and what is to come. Because of that, we sing with even 

greater conviction about the greatness of Jesus and a realization 

of just why he is our King.  The people of Jerusalem  came out 

to welcome Jesus, but not all of them. For not all are spreading 

their clothes on the ground for Jesus to walk over or waving 

their branches. His enemies are watching and what they see only 

gives greater urgency to their desire to see the end of Jesus. In 

one way, they will succeed with a frightening ruthlessness to 

destroy Jesus but, of course, they will also fail utterly. To under-

stand the sufferings, death and resurrection of Jesus one must 

fully grasp what Paul is saying here and, not only grasp it, but 

totally appropriate it into one’s own thinking so that one would 

be prepared, with God’s help, to go exactly the same way. Our 

normal sensitivities even over trifling hurts just show us how far 

we have to go to have the “mind of Jesus.”  His enemies humi-

liate him, strike him, scourge him. Soldiers make a crown with 

thorns, a crown for the “King of the Jews, Herod mocks him. 

Pilate, Roman-trained, makes a half-hearted attempt at justice 

but fear for his career prevails. Jesus, for his part, does not strike 

back, he does not scold, he does not accuse or blame. He begs 

his Father to forgive those who “do not know what they are do-

ing.“ Jesus seems to be the victim but all through he is, in fact, 

the master. He is master of the situation because he is master of 

himself. So, as we go through this day and this week, let us look 

very carefully at Jesus our Savior. We watch, not just to admire, 

but also to learn, to penetrate the mind, the thinking, the attitu-

des and the values of Jesus so that we, in the very different cir-

cumstances of our own lives, may walk in his footsteps. If we 

are to be his disciples, he invites us to walk his way, to share his 

sufferings, to imitate his attitudes, to “empty” ourselves, to live 

in service of others – in short, to love others as he loves us. This 

is not at all a call to a life of pain and misery. Quite the contrary, 

it is an invitation to a life of deep freedom, peace and happiness. 

May honest Confession, Lenten Retreat and powerful  liturgy of 

the Holy Week help us understand better the incredible mystery 

of our faith, 

give us extra 

strength to carry 

our own cross 

and fill our he-

arts with the 

real joy which 

comes from the 

Resurection of 

Jesus Christ. 

W tym tygodniu przezywać będziemy epilog nauczania 

Jezusa i jednocześnie wypełnienie ziemskiej misji Jezusa, 

która ogniskuje się na osobie Zbawiciela świata. Tak jak 

Jezus zapowiadał wszystko dokona się w Jerozolimie, w 

centrum religijnego życia Żydów. Ostatni akt zbawczego 

misterium rozpoczyna się Niedzielą Palmową. Jezus z 

apostołami udaje się do Jerozolimy, gdzie entuzjastycznie 

witany jest przez tłumy ludzi, którzy śpiewają pochwalne 

psalmy, radośnie wymachują gałązkami palmowymi i 

ścielą swoimi płaszczami drogę dla Jezusa. Tłumy są 

przekonane, że Jezus zostanie nowym królem Izraela. Tą 

atmosferę wjazdu Jezusa do Jerozolimy przeżywamy i my 

podczas liturgii dzisiejszej niedzieli. Niestety, wśród     

rozentuzjowanych jerozolimskich tłumów były też osoby 

nieprzyjazne Jezusowi, które pragnęły śmierci Chrystusa. 

Nieprzyjaźni ludzie z grona faryzeuszy i saduceuszy nie-

słusznie oskarżą Jezusa przed namiestnikiem rzymskim 

Piłatem, domagając się śmierci Jezusa. Piłat bojąc się 

utraty swego urzędu, mimo że nie dostrzega winy Jezusa 

przystaje na żądania oskarżycieli. Zadziwiające jest to jak 

radosne tłumy witające Jezusa wkraczającego do Jerozoli-

my, staną się wrogie Zbawicielowi kilka dni później. Za-

pomną one o tym wszystkim, co Jezus dla nich czynił 

podczas trzyletniej działalności. Pan Jezus zostawia nam 

naukę Wielkiego Czwartku, gdzie mówi apostołom i nam 

także, ze mamy służyć naszym braciom w szarej codzien-

ności życia. Jezus wziął krzyż naszych grzechów, cierpiał 

za nas, upadał pod ciężarem krzyża, umarł na nim, ale po 

trzech dniach zmartwychwstał. Cierpiący na krzyżowej 

drodze i umierający na krzyżu Jezus, nie potępia wrogich 

mu tłumów, ale modli się za nie. Pan Jezus na krzyżu 

przebacza skruszonemu łotrowi. Jest to wzór do naślado-

wania postawy Jezusa w naszym życiu. Jako wyznawcy 

Jezusa mamy przez życie iść Jego śladami, wprowadzając 

w życie Jego naukę. Mamy wyrzucić z serca i umysłu 

wszystko to co nie boże i napełnić je bożą łaską. Niech w 

tej przemianie serc dopomogą nam Wielkopostne Reko-

lekcje, Spowiedź święta i przepiękna liturgia Wielkiego 

Tygodnia, a zwłaszcza Triduum Paschalne. Tylko szczere 

otwarcie się na Jezusa pozwoli nam radośnie przeżyć te-

goroczne święta Zmartwychwstania Jezusa i otrzymać 

obfitość bożego błogosławieństwa. 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwj6hLOUnsPhAhXoct8KHdxPAqoQjRx6BAgBEAU&url=http%3A%2F%2Fgarscprzyjemnosci.blogspot.com%2F2010%2F03%2F&psig=AOvVaw3yhrf62zbMClcJc9AWaRcq&ust=1554906980923076


  5 

 

 

   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  

Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Krzysztof Wodynski, Alina 

Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Richard Rolak, Jean McCor-

mack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Joseph Lam, Chin 

Nguuen, Zdzisław G. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

 

                 PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek,                  

NIEDZIELA PALMOWA MĘKI PAŃSKIEJ 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Fuel Collection”. 

W dzisiejszą niedzielę Kolekta jest  „Na  ogrzewanie”.                                                                             

Collection April 19 will be „Holy Land”. 
 Kolekta 19 kwietnia  będzie na „Ziemia Święta”.  

Collection April 21 will be „Elderly Franciscans” 

Kolekta 21 kwietnia będzie na „Emerytowani Franciszkanie”                                       

                         Kolekty: 04.07.19  

I - $2,493.00: from envelopes- $1,399.00;  

                       loose money - $1.094.00. 

II - $1.140.00: from envelopes - $715.00;  

                         loose money - $425.00 

 

CHURCH DONATION  

         by Alice & Dianna Gromczynski                          $1,000.00 

 
                                          BIG THANK YOU AND MAY GOD BLESS                                      

ALL OUR DONORS! 

                       DZIĘKUJEMY ZA RELIKWIE  

             FRANCISZKAŃSKICH MĘCZEŃNIKÓW 

 W ubiegłą niedzielę gościliśmy Współbraci  Franciszkanów : 

Brata Jana Hruszczowiec z Krakowa, który jest promotorem 

kultu Męczenników z Pariacoto i O. Dariusza Mazurek, który 

pracuje jako misjonarz w Peru. Przybliżyli nam w kazaniach 

postacie męczenników, O. Michała Tomaszka i O. Zbigniewa 

Strzałkowskiego, którzy w 1991 roku jak młodzi kapłani/5 lat 

po święceniach/ponieśli męczeńską śmierć, zamordowani przez 

lokalną komunistyczną organizacje „Świetlisty Szlak”. Nasza 

Parafia otrzymała od Zakonu przez ich ręce relikwie błogosła-

wionych męczenników. Dziękujemy Bogu i Zakonowi Francisz-

kańskiemu za ten piękny dar. Mieliśmy też możliwość nabycia 

do prywatnego kultu relikwii drugiego stopnia naszych męczen-

ników. O. Zbyszek dał się poznać jako charyzmatyczny przyja-

ciel chorych, nazywany przez ludzi” małym doktorem”, miał też 

bardzo dobry zmysł techniczny, tak bardzo pomocny na mi-

sjach, a O. Michał wyróżniał się charyzmatem pracy z dziećmi i 

młodzieżą. Obaj byli radosnymi franciszkanami kochającymi 

Boga, stworzony świat i ludzi wśród których pracowali. O. Zby-

szek był /i jest/ kolegą kursowym i Przyjacielem O. Jurka. Obu 

ich łączyło zamiłowanie do  techniki.  Jak słyszeliśmy w ubiegłą 

niedzielę za przyczyną naszych błogosławionych dzieją się już 

cuda. Ich krew staje się ziarnem, które już owocuje i użyźnia 

misyjną ziemie nie tylko Peru, ale także Ekwadoru, Boliwii i 

innych krajów Ameryki Łacińskiej. Cieszymy się, że Ci radośni 

błogosławieni pozostają na zawsze w naszej Parafialnej i Polo-

nijnej Wspólnocie. Módlmy się o jak najszybsze wyniesienie 

ich na ołtarze. Deo Gratias! 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
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    Czasem jest trudno to powiedzieć 

Miałam w tym tygodniu bardzo trudną rozmo-

wę. Ktoś kto jest przy mnie całe życie, ale z 

kim nie jestem w stanie nawiązać relacji, 

uświadomił mi zupełnie nieświadomie, że 

jego czas na tej ziemi się kończy. Choroba 

postępuje a z nią… Pomimo tak ciężkich przeżyć i chwil jakie 

łączą mnie z tą osobą, postanowiłam powiedzieć coś co nie 

przechodziło mi przez gardło przez 23 lata. Kocham Cię.  

W tych dwóch słowach zawarte było tak wiele. Przebaczenie, 

zrozumienie, pójście do przodu.  

Wiem, że każdy ma w życiu osobę, osoby którym tak trudno 

jest powiedzieć właśnie te dwa proste słowa. Tylko czy warto 

czekać do śmierci, do czasu, kiedy będzie już za późno? Żało-

wać, że pomimo trudnych relacji nie byliśmy w stanie przeba-

czyć, powiedzieć kocham Cię, wybaczam Ci?  
Co gdyby tak w tym tygodniu zrobić właśnie to – powiedzieć 

komuś Kocham Cię – pomimo trudności? 

Spróbuj! 

P.S. Zapraszam serdecznie na mój koncert „Radość Zmar-

twychwstania przez muzykę” w Niedzielę, 27 Kwietnia, po 

Mszy o 11. Będzie mi tak miło spędzić z Wami ten muzyczny 

czas. Mam nadzieję – do zobaczenia!                           

                                            Basia                                                                                    

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Wycieczki:                                                                        

 2-dniowa nad Niagarę oraz 1000 wysp w każdą sobotę,  

oraz  3-dniowa autokarem do Washington DC and NYC 

w każdy piątek.  Tel. 617-288-7777 

ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ / MARK YOUR CALENDAR 

1.    04.13.19, godz. 9:00-12:00 - Zapraszamy na czyszczenie  

        witraży i sprzątanie kościoła. Będą potrzebne ręczniki  

        papierowe, naturalne środki do czyszczenia, drabiny... 

2.    04.15.19 - Wielkanocne sprzątanie kościoła / 

                  Clean the church for Easter 

3.   04.14-17.19 - Rekolekcje Wielkopostne - misjonarz,  

       rekolekcjonista z Kenii O. Tadeusz Brzozowski /  

       Lenten retreat - missionary, retreatist from Kenya  

       Father Tadeusz Brzozowski 

4.   04.14-17.19 - Spowiedź Wielkopostna / Lenten confession 

POLISH PILOTS ON BRITISH SOIL 

Mission of Honor is the story of a group of brave Polish pi-

lots known as Squadron 303 who fought in the skies over 

England in WW2, not just to keep Great Britain free from 

the Nazis, but also to keep alive the very idea of their own 

country. 

April 24 

ONE NIGHT ONLY 

SHOWCASE CINEMAS 

REVERA, MA 

W I T A M Y                               

R E K O L E K C J O N I S T Ę                                                     

Serdecznie witamy tego-

rocznego rekolekcjonistę O. 

Tadeusza Brzozowskiego, 

misjonarza z Kenii,  brata 

Józefa Brzozowskiego byłe-

go wikariusza naszej Parafii. 

O. Tadeusz głosił już u nas 

rekolekcje dwa lata temu, 

tym bardziej cieszymy się z 

jego powrotu. Z góry serdecznie dziękujemy za wspieranie 

naszych misji franciszkańskich. W wyjątkowy sposób dzię-

kujemy za wspieranie naszej misji kenijskiej, gdzie dawniej 

pracował poprzedni proboszcz O. Jan Łempicki i obecny O. 

Jerzy Żebrowski. Niech więc O. Tadeusz czuje się pośród 

nas jak u siebie w domu. Karibu! 

O D S Ł O N I Ę C I E 

PAM IĄTKOWEJ 

T A B L I C Y                        

W dniu dzisiejszym, 

bezpośrednio po 

Mszy św. o godz. 11-

ej odbędzie się cere-

monia odsłonięcia 

pamiątkowej tablicy- 

słynnego, utalentowa-

nego patrioty, wiel-

kiego Polaka, muzy-

ka Ignacego Pade-

rewskiego.  Ignacy 

Paderewski koncerto-

wał w wielu miastach Stanów Zjednoczonych, a także w  

Bostonie. Będąc przyjacielem ówczesnego prezydenta Ame-

ryki, przyczynił się  walnie do odzyskania Niepodległości 

przez Polskę po 123 latach niewoli. Tablica wielkiego piani-

sty powstała dla uczczenia 100 - lecia odzyskania przez Pol-

skę Niepodległości i Jubileuszu 125-lecia naszej Parafii w 

Bostonie.  Dziękujemy Fundacji Kultury Polskiej za ten pięk-

ny projekt i Wszystkim, którzy poprzez finansowe wsparcie 

dołożyli swoją przysłowiową cegiełkę. W szczególny sposób 

pragniemy podziękować tym, którzy fizycznie postawili ten 

piękny postument : Tadeuszowi Kozak - za ułożenie pięknej 

kostki wokół postumentu,  firmie  Grzegorza Boryczko - za 

wylanie chodnika przy postumencie. Dziękujemy też firmie 

„Millennium Fence” za obniżenie ogrodzenia przed tablicą 

oraz firmie „Colonial Brass” za wykonanie tablicy. Dziękuje-

my Andrzejowi Prończuk i Szymonowi Tolak za sprawy or-

ganizacyjne, Wszystkim Parafianom i firmom Polonijnym za 

dotacje.  Dziś po odsłonięci tablicy zapraszamy do sali pod 

kościołem na pokaz pięknego filmu Niepodległość, który 

przypomni nam historię tamtych czasów i postać bohatera 

dnia Ignacego Paderewskiego. Dziękujemy Stasi Chaberek i 

Fundacji za zorganizowanie przysłowiowej  kawy. Niech 

tablica będzie chlubą Polonii i naszej Parafii i nich uczy hi-

storii amerykańskie społeczeństwo. 
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